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Lin Zi’ou
Počínaje svátkem bůžka kuchyně, který připadá 
na 23. den posledního měsíce roku (Malý nový 
rok) se začínají Svátky jara, neboli čínský nový 
rok, čím dál tím více blížit a před námi se začíná 
rozvíjet dlouhý svitek novoročních zvyků.

Příšera zvaná „nien“ 
Původ Svátků jara souvisí s prapodivným zvíře-
tem zvaným „nien“ (v sioučasné čínštině se slo-
vo kuo-nien běžně používá ve významu „slavit 
nový rok“). Podle legendy existoval tvor, který měl 
podlouhlou hlavu a chapadla a byl neobyčejně 
divoký. „Nien“ v průběhu roku pobýval hluboko 
na mořském dně a pokaždé, když se přiblížil před-
večer nového roku (čínský Silvestr), se vyšplhal 
na břeh, kde požíral hospodářská zvířata a ohro-
žoval lidské životy. Proto pokaždé, když nastal 
tento poslední den v roce, lidé utíkali do vzdále-
ných hor, aby se vyhnuli zkáze, kterou působila 
tato příšera. Jednoho roku se v tento poslední 
den mladí novomanželé oblékli do červeného, 
do dveří zavěsili červené závěsy a do oken vyle-
pili velké červené archy papíru. Uvnitř zažehli 
svíce a za dveřmi pálili bambusy, které vydávaly 
praskavý zvuk. Když to příšera spatřila, zbledla 
leknutím a v úděsu utekla.

Tato zvěst se rychle rozšířila. Od konce onoho 
roku tak všechny rodiny vylepovaly rudé paralel-
ní svitky a odpalovaly bambusové petardy, v ka-
ždé domácnosti hořely svíce, všichni očekávali 
příchod nového roku a na jeho počátku ráno šli 
již zbaveni obav navštívit a pozdravit příbuzné 
a přátele. Zvyky spojené s „přečkáním niena“ se 
zachovaly dodnes.

Dnes se v období svátků jara na nejrůznějších 
místech Číny konají pestré oslavy, které mají silná 
místní specifika. V roce 2006 byly zvyky „Svátků 
jara“ zapsány do první série seznamu nehmotné-
ho kulturního dědictví státní třídy.

Vařit celou noc 
Význam posledního dne roku, který se čínsky na-
zývá „čchu-si“, je „měsíc je slabý a rok vyčerpaný“, 
jedná se o poslední večer v roce podle lunárního 
kalendáře. Proto se všechny aktivity v tomto ob-
dobí točí kolem odstraňování starého a vítání no-
vého, zaměřují se k rituálům odvracení pohrom 
a přání, aby přišlo štěstí. 

Vylepují se jarní svitky a také „Bůh dveří“, no-
voroční obrázky, okna zdobí vystřihovánky. 

Jarní svitky mají svůj původ ve znameních 
z broskvového dřeva, která slouží proti zlým si-
lám. Na počátku lidé vyřezávali podobu „Boha 
dveří“ a věšeli ji u dveří nebo přímo na desky psali 

„Za zvuků petard se loučíme se starým 
rokem, jarní vítr a víno nás zahřívají.“  
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ČíNSKý NOVý rOK 
ODVraceNí POhrOM 

a VíTáNí šTěSTí

narazí na takovou taštičku, znamená to, že jej 
v následujícím roce potká štěstí. 

Na jihu země zase při oslavách nového roku 
lidé jedí knedlíčky v polévce, zvané tchang-jüan, 
což znamená při stejném čtení za použití jiných 
znaků spojení rodiny. V Kuang-tungu lidé zase 
rádi kupují kumquaty (trpasličí pomeranče) a vy-
stavují si je doma - znak „ťi“ v názvu tohoto ovoce 
se čte stejně jako „štěstí“, kumquaty symbolizují 
přání štěstí, bohatství nebo mnoho dětí a před-
jímají, že v nadcházejícím roce bude bohatství 
proudit ze všech stran. 

co se týče dětí, při oslavách nového roku u nich 
nic nepřekoná radost, jakou mají, když u dospělých 
vyžadoní červené obálky, kterým se říká „ja-su-
ej-čchien“, tedy něco jako novoroční peníze (pro 
děti). V kantonštině se rudým obálkám také říká 
„li-š’“, což znamená trvalé štěstí a bohatství. Ve Fu-
-ťienu, v hongkongu a dalších oblastech se rozdá-
vání rudých obálek na nový rok říká „pchaj li-š’“. 

Zvyky se mění
Po čtyřiceti letech od zahájení reforem otevření 
se světu, zůstávají Svátky jara největším a nej-

bůžkovo jméno, aby odvrátili zlé síly. Těmto dře-
věným deskám se říkalo „tchao-fu“, („kouzelná 
znamení z broskvového dřeva proti zlým silám“). 
Po nástupu dynastie Sung, začali lidé na tyto des-
ky psát paralelní dvojverší („tuej-lien“), aby jejich 
pomocí mohli odvrátit zlo a vyjádřit svá přání pro 
nadcházející rok. Později se paralelní dvojverší 
přesunula na červené papíry, které symbolizují 
šťastnou a slavnostní atmosféru. 

V každodenních přípravách je „vůně nového 
roku“ čím dál intenzivnější. Dvacátého třetího dne 
posledního měsíce roku se lepí maltózové sladkosti 
ve tvaru malých melounů („tchang-kua“), tomuto 
dni se lidově říká „malý Silvestr“. Lidé obstaráva-
jí sladké ovoce, arašídy, dýňová semínka a další 
pochutiny na novoroční oslavy. O den později se 
v domácnosti zametá. Slovo „prach“ (čchen) se to-
tiž vyslovuje stejně jako „starý“ (čchen) a zname-
ná vše staré. Proto v tento ten celá rodina v domě 
uklízí, čímž chce zahnat starý nešťastný osud a zlé 
síly a přivítat příchod nového roku. 

Třicátého dne se večer vaří celou noc. Všichni 
jsou na nohou. Přes den balí taštičky ťiao-c‘, při-
pravují jídlo na „silvestrovskou“ noc, při níž je 
třeba bdít, aby se mohl přivítat nový rok, všich-
ni čekají, až odbije dvanáctá hodina a pak teprve 
jdou spát. Je v tom zároveň nostalgie za starým 
rokem, ale zároveň i očekávání a naděje vkláda-
né do roku nového. První den nového roku kaž-
dá rodina vstává brzy, aby svým blízkým popřála 
šťastný nový rok. 

Místní specifika
Na rozsáhlém čínském teritoriu jsou zvyky růz-
norodé, kromě tradic popsaných výše má každá 
oblast mnoho speciálních novoročních zvyklostí. 

V hlavním městě Pekingu jsou nejprestižnější 
zvláštností spojenou s oslavami nového roku ná-
vštěvy chrámových poutí („miao-chuej“). V dávných 
dobách bylo uvnitř pekingských hradeb i na před-
městí dohromady přes 700 chrámů a během Svát-
ků jara byly většinou otevřené poutníkům. Uvnitř 
i před jejich branami stály trhy, kterým se říká 
chrámové poutě miao-chuej. aktivity na nich jsou 
bohaté a různorodé, vidět byste zde mohli nejen 
dračí a lví tance, ale i chůzi na chůdách a „sucho-
zemské lodě“. Bývá zde velmi živo.

Taštičky nesou štěstí
Jíst při oslavách nového roku taštičky ťiao-c‘ je 
odjakživa zvykem na severu. Na severovýchodě 
mezi jídly na stole o „silvestrovské“ noci urči-
tě ťiao-c‘ nesmějí chybět. Lidé z jejich velkého 
množství vyberou několik, do jejichž výplně 
vloží minci nebo oříšek a když někdo při jídle 

tradičnějším svátkem v srdcích Číňanů, nicmé-
ně u některých zvyků pomalu nastávají změny. 

V minulosti, aby se mohli při hostině poměrně 
bohatě najíst, začínali lidé s přípravami již něko-
lik měsíců dopředu a nakupovali maso nebo ryby, 
které se jinak běžně nejedly. Nicméně nyní čím 
dál tím více rodin volí večeři v předvečer nového 
roku v restauraci. Mezi mladými se pak těší stále 
větší oblibě najímání kuchařů, kteří přijdou uva-
řit sváteční večeři do domácností. Kromě toho se 
chuť lidí obrací ke zdravějšímu jídlu a více se dbá 
na ekologický přístup k oslavám.

„ať máš peníze nebo ne, vrať se domů oslavit 
nový rok.“ Nicméně dnes se trávení Svátků jara 
na cestách stalo těžkou volbou. V dnešní době 
čím dál tím více lidí již nepovažuje za tolik dů-
ležité chození po návštěvách příbuzných, velké 
hostiny a sledování novoročních zvyků - vydat 
se na jih uniknout zimě nebo se vydat na sever 
užít si sněhu se již stalo běžnou volbou pro osla-
vu nového roku. V loňském roce bylo na Svátky 
jara na různých místech Číny ubytováno 344 
milióny turistů, kteří představovali příjem 423 
miliardy jüanů.

reading China + jarní svátky
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